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1. Bezpečná manipulácia

Pred použitím skontrolujte, či je výrobok v poriadku.
Nabíjačku a lítium-iónové batérie skladujte pri izbovej teplote.
Nabíjačku a lítium-iónové batérie uchovávajte v suchu.
Pred prvým použitím nabite lítium-iónové batérie.
Aby sa zabránilo poškodeniu spôsobenému nesprávnym nastavením 
alebo prevádzkou a aby sa neohrozila záruka a zodpovednosť 
výrobcu:
- Používajte výrobok len v súlade s týmto návodom na použitie.
- Dodržiavajte bezpečnostné pokyny a pokyny na údržbu.
- Výrobky Aesculap kombinujte len medzi sebou.
Návod na použitie musí byť používateľovi prístupný.
Vždy dodržiavajte platné normy.
Zabezpečte, aby elektrické zariadenia v miestnosti, v ktorej sa 
zariadenie používa, zodpovedali normám IEC.
Zariadenie odpojte zo siete vytiahnutím zástrčky, ale nikdy nie 
vytiahnutím napájacieho kábla.
Výrobok nepoužívajte v priestoroch s nebezpečenstvom výbuchu.
Výrobok nepoužívajte, ak je poškodený alebo chybný. Výrobok 
odložte, ak je poškodený.

2. Popis produktu

2.1 Balenie obsahuje

2.2 Komponenty potrebné na prevádzku
• Akumulátorový strihací strojček Econom CL/Econom CL Equipe/

Econom CL Fitter
• Nabíjačka
• Sieťový napájací kábel (so zástrčkou zariadenia)
• Li-ion batéria

2.3 Plánované použitie

Akumulátorový strihací strojček Econom CL/Econom CL Equipe/
Econom CL Fitter

Akumulátorový strihací strojček Econom CL/Econom CL Equipe/
Econom CL Fitter sa používa na strihanie veľkých zvierat, ako je 
dobytok, kone a veľké psy.

Nabíjačka GT803/Li-Ion batéria GT801

Nabíjačka GT803 sa používa na nabíjanie lítium-iónovej batérie GT801.

Nebezpečenstvo

Nebezpečenstvo smrti úrazom elektrickým prúdom!

Výrobok neotvárajte.
Výrobok pripájajte len k uzemnenému zdroju 
napájania.

Kat.číslo Označenie

GT800
GT810
GT834 

Akumulátorový strihací strojček Econom CL, 
Econom CL Equipe alebo
Econom CL Fitter

GT801 Li-ion batéria

GT803 Nabíjačka

pozri Príslušenstvo/
náhradné diely

Sieťový napájací kábel (so zástrčkou zariadenia)

TA013895 Návod na použitie

GT604 Ručný olejček
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2.4 Princíp činnosti

Akumulátorový strihací strojček Econom CL/Econom CL Equipe/
Econom CL Fitter

Akumulátorový strihač Econom CL/Econom CL Equipe/Econom CL 
Fitter sa zapína a vypína pomocou tlačidla zapnutia/vypnutia 36. 

Poznámka
Tlačidlo zapnutia/vypnutia reaguje až po >0,5 s, aby sa zabránilo 
neúmyselnému zapnutiu alebo vypnutiu stroja.

Nabíjačka GT803/Li-Ion batéria GT801

Nabíjačka GT803 je určená pre sieťové napätie/frekvenciu v rozsahu 
100 V až 240 V a 50 Hz až 60 Hz.
Ak chcete nabíjačku GT803 pripraviť na prevádzku, pripojte ju k 
elektrickej sieti zasunutím sieťovej zástrčky.
Nabíjačka GT803 je vybavená jednou nabíjacou priehradkou.
Nabíjanie sa spustí automaticky hneď po vložení lítium-iónovej batérie 
do nabíjacej stanice.
Čas nabíjania závisí od stavu nabitia a kapacity Li-ion akumulátora.

Princíp nabíjania
Li-ion batérie sa nabíjajú konštantnými prúdovými impulzmi.
Počas nabíjania sa monitoruje stav nabitia Li-ion batérie. 
Monitorovanie nabíjacej krivky zabezpečuje úplné nabitie batérie bez 
prebíjania.
Okrem toho sa monitoruje aj teplota batérie a čas nabíjania.
Indikátor stavu nabitia d lítium-iónovej batérie má 5 LED diód. Každá 
LED dióda znamená 20 % objemu nabitia. Keď sa batéria nabíja, LED 
príslušného stavu nabíjania bliká. Keď sú všetky LED diódy trvalo 
rozsvietené, batéria je úplne nabitá.

Čas nabíjania

Nabíjanie sa zastaví hneď po dosiahnutí maximálneho času nabíjania. 
Čas nabíjania je približne 70 minút.

3. Príprava
Nedodržanie nasledujúcich pravidiel bude mať za následok úplné 
vylúčenie zodpovednosti zo strany Aesculap.

• Pri nastavovaní a prevádzke výrobku vždy dodržiavajte 
nasledujúce pokyny:

–  národné predpisy pre inštaláciu a prevádzku,
–  národné predpisy o ochrane pred požiarom a výbuchom,
–  prevádzkové pokyny podľa predpisov IEC-/VDE.

4. Práca s akumulátorovým strihačom, 
nabíjačkou a lítium-iónovou batériou

4.1 Nastavenie systému

Pripojenie príslušenstva
Kombinácie príslušenstva, ktoré nie sú uvedené v tomto návode na 
použitie, sa môžu používať len vtedy, ak sú osobitne určené na 
príslušné použitie a ak neohrozujú výkonové a bezpečnostné vlastnosti 
výrobkov.

4.2 Kontrola funkcií

Akumulátorový strihací strojček Econom CL/Econom CL Equipe/
Econom CL Fitter

Vykonajte vizuálnu kontrolu.
Skontrolujte, či je vzduchový filter 37/38 správne umiestnený, 
pozri obr. G.
Lítium-iónovú batériu 39 zasuňte do šachty stroja a zaistite ju.
Skontrolujte, či je batéria nabitá: Stlačte tlačidlo e, pozri obr. F.
Na displeji d sa zobrazí stav nabitia.

Poznámka
Aby sa zabránilo vybíjaniu lítium-iónovej batérie, keď sa strojček 
nepoužíva, elektronické spojenie medzi lítium-iónovou batériou a 
riadiacim systémom strihacieho strojčeka poháňaného batériou sa po 1 
hodine preruší. 

Opätovná aktivácia lítium-iónovej batérie 39: Stlačte tlačidlo e, pozri 
obr. F. Rozsvietia sa všetky LED diódy na displeji stavu nabitia d.

Nabíjačka/Li-Ion batéria

Vykonajte vizuálnu kontrolu.
Pred pripojením výrobku k elektrickej sieti:
- Skontrolujte, či nie je sieťový kábel poškodený.
- Skontrolujte výrobok, či nie je poškodený (napr. ohnuté kontakty 
nabíjacej zásuvky).
-zapojte sieťový napájací kábel do zásuvky zariadenia nabíjacej 
stanice.
Zapojte sieťovú zástrčku do zásuvky sieťového napájania.
Vložte lítiovo-železnú batériu 39 do nabíjacieho priestoru nabíjacej 
stanice a nabite ju, pozri obr. F.

SK Aesculap®



4.3 Pripojenie nabíjačky/nabíjanie lítium-iónovej batérie

Poznámka
Nabíjačku môžu používať deti od 8 rokov, ako aj osoby so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo s 
nedostatočnými skúsenosťami a znalosťami, ak sú tieto osoby pod 
dohľadom alebo boli poučené o tom, ako zariadenie bezpečne používať, a 
ak rozumejú rizikám spojeným s používaním zariadenia. 

Nedovoľte deťom, aby sa so zariadením hrali.
Nedovoľte deťom čistiť alebo udržiavať zariadenie bez dozoru.

Poznámka
Li-ion batéria sa počas nabíjania mierne zahrieva.

Poznámka
Ak nabíjačku nebudete používať, odpojte sieťový kábel od sieťovej 
zásuvky.

Na nabíjanie lítium-iónových batérií používajte iba nabíjačku 
Aesculap GT803.
Pripojenie nabíjačky 40: Zapojte zástrčku zariadenia sieťového kábla 
do nabíjačky.
Zástrčku sieťovej zástrčky sieťového napájacieho kábla zapojte do 
sieťovej zásuvky.
Zapojte lítium-iónové batérie 39 do nabíjacieho priestoru nabíjačky 
a nabite ich, pozri obr. F. 
LED diódy na displeji stavu nabitia d lítium-iónového akumulátora 
blikajú v súlade s aktuálnym stavom nabitia. Keď sú všetky LED 
diódy trvalo rozsvietené, akumulátor je úplne nabitý.

4.4 Výmena lítium-iónovej batérie
Akumulátorový strihač g držte strihacou hlavou nadol, aby lítium-
iónový akumulátor 39 pri uvoľnení nespadol, pozri obr. 1.
Palcom uvoľnite zámok akumulátora f.

Obr. 1

POZOR

Nebezpečenstvo požiaru v dôsledku skratu pólov 
batérie kvapalinami alebo kovovými súčasťami!

Li-ion batéria nie je vložená

POZOR

Nebezpečenstvo poranenia v dôsledku poškodeného 
sieťového kábla!

Pred nabíjaním skontrolujte, či sieťový kábel 
nie je poškodený.
Poškodený sieťový napájací kábel nechajte 
vymeniť u výrobcu.

POZOR

Nebezpečenstvo poranenia a materiálnych škôd v 
dôsledku poškodenia lítium-iónovej batérie!

Pred nabíjaním skontrolujte lítium-iónovú 
batériu, či nie je poškodená.
Nepoužívajte ani nenabíjajte poškodené lítium-
iónové batérie.

Upozornenie

Strata kapacity/výkonu v dôsledku dlhodobého 
skladovania vybitej lítium-iónovej batérie!

Li-ion batérie skladujte len v plne 
nabitom stave a uskladnené batérie 
dobíjajte raz za mesiac.

Upozornenie

Zničenie výrobku, nabíjacieho priestoru alebo 
lítium-iónovej batérie pri vložení nesprávneho 
typu batérie do nabíjacieho priestoru!

Li-ion batériu vkladajte len do príslušnej 
nabíjacej priehradky.

f

g

39
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Vyberte lítium-iónovú batériu 39 a vložte nabitú náhradnú lítium-
iónovú batériu GT801 do klipovačky s batériou g, pozri obr. 2.

Obr. 2
Lítium-iónovú batériu 39 zaistite pomocou zámku batérie f, pozri 
obr. 3.

Obr. 3

4.5 Manipulácia s reznou hlavou

Mazanie strihacej hlavy

Pred strihaním každého zvieraťa dôkladne naolejujte strihaciu hlavu 
v mazacom bode a, pozri obr. A.
Pružinové listy 10 namažte 2 až 3-krát denne 3 až 4 kvapkami oleja, 
pozri obr. C.

Mazanie ozubeného kolesa

Odomknutie a vybratie lítium-iónovej batérie 39.
Odskrutkujte obe skrutky 6, pozri obr. B.
Potom veľmi mierne (asi o 15°) otočte reznú hlavu proti smeru 
hodinových ručičiek a vyberte ju z plášťa motora.
Na dva protiľahlé body ozubeného kolesa 11 naneste približne 1 cm 
maziva, pozri obr. C.
Opatrne nasaďte reznú hlavu na motor. Pri opätovnom nasadzovaní 
reznej hlavy dbajte na to, aby bola otočená o 15° proti smeru 
hodinových ručičiek tak, aby jej spodná príruba zapadla do drážky 
krytu motora.

Výmena reznej dosky

Odomknutie a vybratie lítium-iónovej batérie 39.
Uvoľnite uzáver 3 a nastavovaciu skrutku 4 približne o 2 otáčky, 
pozri obr.
Uvoľnite obidve upínacie skrutky 9, stiahnite reznú dosku 1 dopredu 
a vyberte hornú reznú dosku 2, pozri obr. D a obr. E.
Pred nasadením hornej reznej dosky 2 sa uistite, že oscilačný blok 8 
je v určenej priehlbine oscilátora 7, pozri obr. E.
Vložte hornú reznú dosku 2. Pritom dbajte na to, aby oba hroty b 
oscilátora 7 presne zapadli do otvorov c hornej reznej dosky 2, pozri 
obr. D.

39

f

39

Upozornenie

Poškodenie strihača alebo strihacej hlavy v 
dôsledku nesprávneho mazania!

Strihaciu hlavu olejujte len vtedy, keď je stroj v 
prevádzke
Nikdy neponárajte strihaciu hlavu do 
akejkoľvek kvapaliny!
Používajte iba ľahký mazací olej GT604.

Upozornenie

Poškodenie strihacieho zariadenia alebo ozubeného 
kolesa v dôsledku nesprávneho mazania!

Používajte iba mazivo na prevodovky GT605.
Počas strihacej sezóny namažte ozubené 
koleso 1 až 2-krát.

SK Aesculap®



Zatlačte spodnú reznú dosku 1 pod hlavy upínacích skrutiek 9 až na 
plášť reznej hlavy a pevne zaskrutkujte obe upínacie skrutky 9.
Utiahnite nastavovaciu skrutku 4, až kým sa obidve rezné dosky 
nebudú mierne tlačiť k sebe, pozri obr.

Nastavenie prítlaku platničiek

Poznámka
Prítlak na dosku sa musí nastavovať za chodu stroja a bez pomocných 
nástrojov.

Poznámka
Ak je tlak na reznú dosku príliš vysoký, dochádza k nahromadeniu tepla 
a väčšiemu opotrebovaniu rezných dosiek.

Opatrne uvoľnite poistný uzáver 3 a nastavovaciu skrutku 4, až kým 
horná žacia doska 2 nebude tlačiť na spodnú žaciu dosku 1 (zvuk 
motora sa výrazne zvýši), pozri obr. A.
Nastavovaciu skrutku 4 skrutkujte dovtedy, kým nepocítite mierny 
odpor. Od tohto bodu pokračujte v otáčaní približne o jedno celé 
slnko a potom dotiahnite poistný uzáver 3.

Čistenie reznej hlavy

Strihacia hlava sa musí čistiť minimálne po každom dni strihania 
alebo ak sa znečistí.
Odomknutie a vybratie lítium-iónovej batérie 39.
Odskrutkujte obe skrutky 6, pozri obr.
Potom veľmi mierne otočte strihaciu hlavu (asi o 15°) proti smeru 
hodinových ručičiek a vyberte ju z plášťa motora.
Odstráňte rezné dosky, pozrite si časť Výmena reznej dosky.
Vnútornú časť a jednotlivé časti reznej hlavy dôkladne očistite 
pomocou kefky.
Vložte reznú dosku a utiahnite ju, pozri Výmena reznej dosky.
Premažte ozubené koleso, pozrite si časť Mazanie ozubeného kolesa.
Opatrne nasaďte reznú hlavu na motor. Pri opätovnom nasadzovaní 
reznej hlavy dbajte na to, aby bola otočená o 15° proti smeru 
hodinových ručičiek tak, aby jej spodná príruba zapadla do drážky 
krytu motora.
Namažte reznú hlavu, pozrite si časť Mazanie reznej hlavy.

Čistenie vzduchového filtra

Vzduchový filter 37/38 čistite aspoň raz denne alebo ak sa znečistí.
Odstráňte vzduchový filter 37/38 z akumulátorového strihača, pozri 
obr.
Vzduchový filter 37/38 dôkladne vyčistite v teplej vode pomocou 
kefky.
Nechajte vzduchový filter 37/38 vyschnúť.
Vyčistite strihací strojček napájaný z batérie.
Vzduchový filter 37/38 nasaďte na zastrihávač poháňaný batériou.

Opätovne nabrúste rezné dosky.

Za účelom opätovného naostrenia rezných dosiek sa obráťte na 
technický servis, pozri časť Technický servis.

4.6 Skladovanie
Pred uskladnením strihací strojček a strihacie dosky dôkladne 
vyčistite, pozri časť Opätovné spracovanie.
Strihací strojček skladujte v suchej, tmavej a čistej miestnosti.

5. Rezné dosky

5.1 Rezné dosky kompatibilné s reznou hlavou GT367

5.2 Odporúčané kombinácie

Kat.č. Označenie

GT501 Horná rezná doska s 15 reznými zubami

GT502 Spodná rezná doska s 31 reznými 
zubami, výška rezu: 3 mm

GT503 Horná rezná doska so 17 reznými zubami

GT504 Spodná rezná doska s 18 reznými 
zubami, výška rezu: 3 mm

GT505 Horná rezná doska s 23 reznými zubami

GT506 Spodná rezná doska s 23 reznými 
zubami, výška rezu: 3 mm

GT508 Spodná rezná doska s 51 reznými 
zubami, výška rezu: 1 mm

GT510 ako GT506, ale s výškou rezu 5 mm

GT511 ako GT502, ale s výškou rezu 1 mm

Kombinácia Horná/dolná doska Vhodné pre

tesne vzdialené 
zuby 

GT501/GT502 Hovädzí dobytok a kone 
(bežné vybavenie pre GT474 
a GT367)

GT501/GT511 Priemyselné strihanie

GT505/GT508 (napr. strihanie srsti)

stredne vzdialené 
zuby 

GT505/GT506 Hovädzí dobytok, psy a kozy

GT505/GT510 Psy a kozy

široko 
rozmiestnené 
zuby 

GT503/GT504 Hovädzí dobytok, ovce s 
jemnou vlnou a slobodné ovce
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6. Spracovanie

6.1 Čistenie/dezinfekcia

Plášť výrobku utrite handričkou bez chĺpkov navlhčenou 
komerčným dezinfekčným prostriedkom na dezinfekciu utieraním.
V prípade potreby po uplynutí primeraného času pôsobenia utrite 
všetky zvyšky čistiaceho/dezinfekčného prostriedku handričkou bez 
chĺpkov navlhčenou čistou vodou.
Výrobok osušte čistou handričkou, ktorá nepúšťa vlákna.
Kontakty v nabíjacom priestore očistite izopropanolom alebo 
etylalkoholom a vatovým tampónom. Nepoužívajte korozívne 
chemikálie.
V prípade potreby proces čistenia/dezinfekcie zopakujte.

6.2 Kontrola a overovanie
Nechajte výrobok vychladnúť na izbovú teplotu.
Po každom čistiacom a dezinfekčnom cykle skontrolujte, či je 
výrobok: čistý, funkčný a nepoškodený.
Skontrolujte, či výrobok nie je poškodený, či neprodukuje neobvyklý 
hluk pri chode, či sa neprehrieva alebo či nadmerne nevibruje.
Skontrolujte, či strihacia hlava nie je zlomená, poškodená alebo či 
nemá tupé rezné hrany.
Ak je výrobok poškodený, odložte ho.

7. Údržba
Na zabezpečenie spoľahlivej prevádzky Aesculap odporúča vykonávať 
servis výrobku aspoň raz ročne.

Nebezpečenstvo

Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom a požiaru!

Pred čistením:
- Odpojte sieťovú zástrčku od nabíjačky.
- Odblokujte lítium-iónovú batériu a vyberte ju z 
akumulátorového zastrihávača.
Nepoužívajte horľavé alebo výbušné čistiace alebo 
dezinfekčné roztoky.
Zabezpečte, aby do výrobku neprenikli žiadne 
kvapaliny.

Upozornenie

Poškodenie alebo zničenie výrobku spôsobené 
mechanickým čistením/dezinfekciou!

Výrobok čistite a dezinfikujte iba ručne.
Výrobok v žiadnom prípade nesterilizujte.

Upozornenie

Riziko poškodenia výrobku v dôsledku použitia 
nevhodných čistiacich/dezinfekčných prostriedkov!

Používajte len čistiace/dezinfekčné prostriedky 
schválené na čistenie povrchov. Dodržiavajte 
pokyny výrobcu príslušného čistiaceho/
dezinfekčného prostriedku.
Výrobok nikdy neponárajte do vody alebo 
čistiaceho prostriedku.
Do nabíjacích priestorov nevpúšťajte žiadne 
tekutiny.
Kontakty v nabíjacej priehradke čistite 
mimoriadne opatrne.

SK Aesculap®



8. Riešenie problémov

8.1 Akumulátorový strihací strojček Econom CL/Econom CL Equipe/Econom CL Fitter

Porucha Detekcia Príčina Náprava

Zastrihávač napájaný z batérie sa nespustí – Li-ion batéria nie je aktivovaná Stlačte tlačidlo e na lítium-iónovej 
batérii

LED dióda tlačidla zapnutia/
vypnutia 36 blikne dvakrát za 
sekundu

Li-ion batéria nie je nabitá Zaťaženie lítium-iónovej batérie

– Porucha lítium-iónovej batérie Vložte novú lítium-iónovú batériu

– Li-ion batéria nie je vložená Vložte lítium-iónovú batériu

Akumulátorový strihač sa počas 
prevádzky pozastaví

– Li-ion batéria deaktivovaná 
prostredníctvom ochranného obvodu

Vypnutie a opätovné zapnutie 
zastrihávača napájaného z batérie

– Li-ion batéria je vybitá Vložte novú lítium-iónovú batériu



Econom CL/Econom CL Equipe/Econom CL Fitter strojček na strihanie dobytka a koní

8.2 Nabíjačka a lítium-iónová batéria

Porucha Detekcia Príčina Náprava

Nabíjačka nefunguje Indikátor LED "Batéria" sa 
nerozsvieti

Sieťový napájací kábel nie je zapojený Zapojte sieťový kábel do zásuvky 
zariadenia na nabíjačke a do zásuvky 
sieťového napájania.

Li-ion batéria nie je nabitá Poškodený sieťový napájací kábel Vymeňte sieťový napájací kábel

Porucha lítium-iónovej batérie Pošlite lítium-iónovú batériu 
výrobcovi na opravu, pozrite 
si Technický servis

Li-ion batériu nie je možné nabiť Li-ion batéria je pripojená, indikátor 
stavu nabitia sa nerozsvieti

Znečistené kontakty nabíjačky Vyčistite kontakty v nabíjacom 
priestore, pozrite si časť Opätovné 
spracovanie

– Poškodené kontakty nabíjačky Pošlite nabíjačku výrobcovi na 
opravu, pozri časť Technický servis

– Porucha lítium-iónovej batérie Pošlite lítium-iónovú batériu 
výrobcovi na opravu, pozrite 
si Technický servis

– Chybná nabíjačka Pošlite nabíjačku výrobcovi na 
opravu, pozri časť Technický servis

– Počas nabíjania sa v lítium-iónovej 
batérii namerala príliš vysoká teplota

Vyberte lítium-iónovú batériu z 
nabíjacieho priestoru, nechajte ju 
vychladnúť a zopakujte proces nabíjania

Ak sa problém opakuje: Pošlite 
lítium-iónovú batériu výrobcovi na 
opravu, pozri časť Technický servis

– Chyba nabíjania batérie alebo 
porucha lítium-iónovej batérie

Vyberte lítium-iónovú batériu z 
nabíjacieho priestoru a zopakujte 
proces nabíjania

Ak sa problém opakuje: Pošlite 
lítium-iónovú batériu výrobcovi na 
opravu, pozri časť Technický servis

SK Aesculap®



9. Technické služby

Úpravy vykonané na zdravotníckom technickom zariadení môžu mať 
za následok stratu záručných práv a stratu platných licencií.

Servisné adresy

Ostatné adresy služieb môžete získať na vyššie uvedenej adrese.
10. Príslušenstvo/náhradné diely

POZOR

Riziko poranenia a/alebo poruchy!
Výrobok neupravujte.

Kat.číslo Označenie Dizajn Napájací kábel alebo 
napájacia jednotka

Li-ion batéria Kompletná 
nabíjacia stanica

Príslušenstvo

GT804/
GT806

Econom CL Európa mimo
 Veľkej 
Británie

TA012170 Európska 
zástrčka, čierna L=1,8 
m

GT801 GT803 GT604
Špeciálny mazací 
olej pre rezné dosky 
a reznú hlavu

GT605
Mazivo na ozubené 
kolesá (tuba)

GT814/
GT816

Econom CL Equipe

GT834 Econom CL Fitter

GT804G/
GT806G

Econom CL Veľká Británia TA012169 Zástrčka GB, čierna, 
L=1,8 m

GT814G/
GT816G

Econom CL Equipe

GT834G Econom CL Fitter

GT804K/
GT806K

Econom CL USA TA012168
2-kolíkový konektor, čierny, 
L=1,8 m

GT814K/
GT816K

Econom CL Equipe

GT834K Econom CL Fitter

GT804A/
GT806A

Econom CL Austrália TA013657
2-kolíkový konektor, čierny, 
L=1,8 m

GT814A/
GT816A

Econom CL Equipe

GT834A Econom CL Fitter
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11. Technické údaje

11.1 Akumulátorový strihací strojček Econom CL/
Econom CL Equipe/Econom CL Fitter

11.2 Nabíjačka

11.3 Li-ion batéria

11.4 Vyhlásenie o zhode

12. Likvidácia
Elektrické náradie, príslušenstvo a obaly by sa mali odovzdať na 
ekologickú recykláciu.

12.1 Iba pre krajiny EÚ

12.2 Li-Ion batéria
Lítium-iónové batérie nevyhadzujte do domáceho odpadu, ohňa alebo 
vody. Chybné alebo použité lítium-iónové batérie sa musia zbierať, 
recyklovať alebo likvidovať spôsobom šetrným k životnému prostrediu 
v súlade so smernicou 2006/66/ES.

GT800
Econom CL

GT810 
Econom CL
Equipe

GT834
Econom CL 
Fitter

Frekvencia max. 
2 750  1/min

max. 
2 250 1/min

max. 
3 000 1/min

Čas prevádzky s 
lítium-iónovou 
batériou

približne. 
70 min

približne. 
80 min

približne. 
70 min

Menovité napätie max. 21.6 V max. 21.6 V max. 21.6 V

Kapacita max. 2.6 A max. 2.6 A max. 2.6 A

Hmotnosť (so 
strihacou hlavou 
a batériou)

1 250 g 1 250 g 1 250 g

Značky kvality TÜV-GS, CE, UL, 
CSA

TÜV-GS, CE, UL, 
CSA

CE, UL, CSA

GT803

Rozsah napätia (spotreba prúdu) 100 V to 240 V

Frekvencia 50 Hz to 60 Hz

Nabíjacie napätie/výstupné napätie max. 25.2 V

Nabíjací prúd/výstupný prúd max. 2.6 A

Hmotnosť (s káblom a napájacou jednotkou) 764 g

Značky kvality TÜV-GS, CE, UL, CSA

GT801

Typ buniek Li

Menovité napätie 21.6 V

Kapacita 2.6 Ah

Doba nabíjania približne. 70 min

Značky kvality TÜV-GS, CE, UL, CSA

Na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že tento výrobok 
je v súlade s nasledujúcimi normami a regulačnými 
dokumentmi:
2004/108/ES Pokyny pre EMC:
DIN EN 60335-1
DIN EN 60335-2-8
Bezpečnosť elektrických spotrebičov pre domácnosť a 
podobných zariadení

– Všeobecné požiadavky
– pre strojčeky na strihanie vlasov Aesculap Suhl GmbH

Elektrické náradie nevyhadzujte do domáceho 
odpadu!Podľa európskej smernice 2012/19/EÚ o 
starých elektrických a elektronických spotrebičoch 
a jej implementácie do vnútroštátnych právnych 
predpisov sa elektrické náradie, ktoré už nie je 
vhodné na používanie, musí zbierať oddelene a 
odovzdať na ekologickú recykláciu. 

SK Aesculap®



13. Dvojročná záruka
Vážený zákazník,
ďakujeme, že ste si vybrali jeden z našich výrobkov. 
Už desaťročia je meno Aesculap symbolom overenej kvality a 
prvotriednych služieb. Sme známi tým, že našim zákazníkom 
poskytujeme inovatívne, vysoko výkonné výrobky. Spoločnosť Aesculap 
vyrába vysokokvalitné zariadenia a môže vás ubezpečiť, že používa 
vysokokvalitné materiály a starostlivé výrobné procesy. Chceli by sme 
vás upozorniť, že nenesieme zodpovednosť za chyby našich výrobkov, 
ak sú spôsobené nesprávnym používaním, bežným opotrebovaním 
alebo sú spôsobené nesprávnym používaním výrobku, prípadne 
použitím nevhodných alebo nesprávne fungujúcich výrobkov tretích 
strán.
Časti, ktoré zvyčajne podliehajú opotrebovaniu, a za ktoré preto 
nenesieme zodpovednosť, sú batéria a strihacia hlava. Z našej záruky sú 
vylúčené aj materiálové chyby, ktoré nemajú vplyv alebo len 
zanedbateľne ovplyvňujú hodnotu alebo funkciu výrobku. 
Ak sme zodpovední v rámci našej záruky, vyhradzujeme si právo na 
opravu alebo výmenu výrobku. 
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